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ANALYSIS OF GOTTLIEB’S SUBTITLING STRATEGIES IN THE QUENTIN
TARANTINO’S MOVIE SCRIPT ONCE UPON A TIME IN HOLLYWOOD (2019)

Rean Farel Ardiansyah
Rean.farell4@gmail.com

ABSTRACT

This study analyzed the application of Gottlieb’s subtitling strategies in the Indonesian translation from the movie
script of Quentin Tarantino’s Once Upon a Time in Hollywood (2019). The research focused on the movie script first
half, analyzing 70 instances of dialogue featuring informal language, slang, idioms, and humor reflective of 1960s
Hollywood culture. Employing qualitative descriptive methods, the study identified and categorized subtitling
strategies such as expansion, paraphrase, transfer, and condensation. Findings reveal how these strategies navigate
cultural nuances and linguistic differences, ensuring the translated subtitles retain the original’s tone, humor, and
meaning. The results contribute to the field of audiovisual translation, offering insights into effective subtitle

creation for culturally complex films.

Keywords: Translation, Gottlieb, Strategies, subtitling, movie script.
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ANALISIS STRATEGI SUBTITLING GOTTLIEB DALAM NASKAH FILM ONCE
UPON A TIME IN HOLLYWOOD KARYA QUENTIN TARANTINO (2019)

Rean Farel Ardiansyah
Rean.farell4@gmail.com

ABSTRAK

Penelitian ini menyelidiki penerapan strategi subtitling oleh Gottlieb dalam terjemahan bahasa Indonesia dari
naskah film Once Upon a Time in Hollywood (2019) karya Quentin Tarantino. Penelitian ini berfokus pada paruh
pertama dari naskah film tersebut, menganalisis 70 contoh dialog yang menampilkan bahasa informal, bahasa gaul,
idiom, dan humor yang mencerminkan budaya Hollywood tahun 1960-an. Dengan menggunakan metode deskriptif
kualitatif, penelitian ini mengidentifikasi dan mengkategorikan strategi subtitling seperti perluasan, parafrase,
transfer, dan kondensasi. Temuan mengungkapkan bagaimana strategi ini menavigasi nuansa budaya dan
perbedaan linguistik, memastikan teks terjemahan mempertahankan nada, humor, dan makna aslinya. Hasil
penelitian ini memberikan kontribusi pada bidang penerjemahan audiovisual, yang menawarkan wawasan tentang

pembuatan teks film yang efektif untuk film yang secara budaya kompleks.

kata kunci: terjemahan, strategi subtitling oleh Gottlieb, subtitling, naskah film.
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